Описание работы.
Исследовательская работа посвящена изучению латинских крылатых слов и выражений и их эквивалентов в русском и западноевропейских языках (английском, французском).

Актуальность. 
Тема является актуальной, т.к. позволяет расширить общий и филологический кругозор, приобщится к богатству античной культуры, лучше узнать свой родной язык и изучаемый иностранный язык.

Объектом исследования являются латинские крылатые слова и выражения.

Предметом исследования является изучение и сопоставление крылатых латинских слов с эквивалентными выражениями в русском, английском и французском языках на основе семантической тождественности, сопоставление языков по количеству латинских заимствований.

Гипотезой исследования является мнение о возможном соответствии крылатых латинских слов, отражающих мудрость древних, эквивалентным выражениям в русском, английском и французском языках, что обусловлено большим влиянием латыни на европейские языки.

Цель исследования:

 представить таблицу латинских крылатых слов и их соответствий в русском, английском и французском языках.

Задачами исследования 
в ходе проверки гипотезы явились следующие:
1. изучить историю возникновения и развития латинского языка;

2. изучить интерес школьников к латинскому языку;

3. произвести подсчёты заимствованных из латыни слов в русском, английском и французском языках;

4. изучить роль латыни в современном мире;

5. подобрать эквивалентные выражения в латинском, английском, французском и русском языках;

6. узнать о жизни и творчестве авторов крылатых слов;

7. составить таблицу соответствий крылатых слов в различных языках.

При проведении исследования использовались следующие методы: 
· описательный,
· сопоставительный,
· дистрибутивно-статистический.

Научная новизна работы состоит в создании таблицы соответствий крылатых слов в латинском, русском, английском и французском языках.

Практическая значимость. Результаты, обобщённые в таблице, могут быть интересны широкому кругу лиц, интересующихся латинским языком, учащимся, педагогам, читателям.

 Форма представленных результатов.

Таблица соответствий на основе семантической тождественности, обобщение результатов анкетирования, подсчёта количества латинских заимствований в русском, английском и французском языках.      

Любой язык содержит широкий пласт крылатых слов. Выражение «крылатые слова» употребляется впервые во времена античности. Оно встречается в поэмах Гомера «Илиада» и «Одиссея» («Он крылатое слово промолвил»; «Между собой обменялись словами крылатыми тихо»). На крыльях слова летит мысль к собеседнику. Этим термином обозначают вошедшие в нашу речь из литературных источников краткие цитаты, образные выражения, изречения исторических лиц, имена мифологических и литературных персонажей, ставшие нарицательными, образные сжатые характеристики исторических лиц. Запас крылатых слов очень велик. Обильными источниками крылатых слов являются античные и библейские мифы, народные песни и сказки, мировая художественная литература, критика, публицистика, исторические документы, научные сочинения, речи политических и общественных деятелей. Имея литературное происхождение, крылатые слова связаны с определенным языком, но в своем употреблении они не ограничены только этим языком, а, выходя за его пределы, становятся в той или иной мере международным достоянием, притом не только в переводе на другие языки, но также в своей исходной форме. Недостаточное знакомство с конкретными условиями возникновения крылатых слов и возможными изменениями в значении могут привести к их неправильному пониманию в текстах художественной литературы. Не всегда возможно, однако, установить авторство крылатого выражения и историю его возникновения.

Условно источниками многих крылатых слов считаются памятники письменности, в которых они зафиксированы. Среди всего фонда крылатых слов особое место занимают выражения на латинском языке.

Они заслуживают специального рассмотрения, поскольку употребляются в европейских языках.

Название «латинский» происходит от слова Latium, обозначающего небольшую область древней Италии в низовьях Тибра. Согласно мифам, здесь потомки троянцев основали Великий город Рим, Древнейшие памятники языка, на котором они говорили, относятся приблизительно к VI-V в до н.э. 
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Это был период архаической латыни (V в до н.э. – II в. до н.э.) – язык комедий Плавта, надписей на могильных камнях - эпитафий. По мере разрастания государства и увеличения его мощи в IIIв. до н.э. латинский язык стал приобретать все большее значение.

В римскую жизнь проникали элементы греческой образованности, давшее толчок к пышному расцвету литературы и языка римлян. Iв. до н.э. – II в до н.э. – период классической и постклассической латыни, эпоха Цицерона, Вергилия, Овидия, Апулея и многих других писателей и поэтов. Государственные границы Рима охватывали в это время огромную территорию, пролегавшую широкой полосой в Европе, Азии, и Африке вокруг Средиземного моря. Римская империя насаждала на завоеванных территориях свой государственный язык.

Вместе с тем постепенно ослабевали внутренние связи государства, и к V в н.э. оно прекратило свое существование как единое целое. III – VIв н.э. – период поздней латыни, когда в латинском языке отчетливо обозначаются диалектные различия, полагающие начало развитию, на общей латинской основе, романских языков. Однако литературный латинский язык сохранил за собой роль языка художественной и интеллектуальной культуры Западной Европы даже  в тех странах, где местный язык не был вытеснен латинским в Германии, Англии, Ирландии, Нидерландах, Чехии, Венгрии, Хорватии, Польше. Только начиная с XIII – XIVвв. – так называемой эпохи Возрождения – возникают рядом с латинской литературой художественные произведения на развивающихся национальных зыках европейских народов. Однако и в средние века латинский язык сохранял свои господствующие позиции, оставаясь языком государства, администрации, международных отношений, науки, церкви, школы. Огромный интерес к латыни проявляли просвещенные люди того времени. Не зная латыни, нельзя было приобщаться к опыту предыдущих поколений.

К XVIII веку всемогущая латынь начала сдавать свои позиции, появилась новая научная литература, написанная на немецком, английском и русском языках.

Наследием тех веков, когда латинский язык играл первенствующую роль в культурной жизни, является огромное количество латинских слов, вошедших в новые языки, так называемых международных слов. В английском языке 75% всех употребительных слов – по происхождению латинские и французские.

Среди международных слов следует различать три типа заимствований:

1) слова, проникшие в другой язык непосредственно из латыни;

2) заимствования через посредство других языков;

3) слова, искусственно созданные в новое время на базе латинского корнеслова (научно-технические термины).

Количество таких терминов стремительно возрастает в наше время и, как справедливо замечает Откупщиков в своей книге «К истокам слова»
, обнаружив в слове латинский суффикс, нельзя сделать вывод о том, что это слово непременно заимствованно из латинского языка. Многие латинизмы проникли в русский язык не непосредственно из латинского, а из французского, немецкого, польского, т.е. они были заимствованы из этих языков. И все же количество международной лексики в отдельных языках довольно велико.

При подсчете слов с латинскими элементами использовался количественно-сопоставительный метод научного исследования. Для работы были выбраны следующие словари:

1. Словарь иностранных слов, М. Русский язык, 1989 (содержит около 19000 слов)

2. Longman Dictionary of Contemporary English, M., Русский язык, 1992 (56 000 слов)

3. Французско-русский словарь, (25000 слов)
Результаты подсчета представлены в таблице

	Латинский словарный элемент
	Количество слов с латинским элементом в русском и западноевропейских языках

	
	Русский язык
	%
	Английский язык
	%
	Французский язык
	%

	ад-
	24
	0,12
	14
	0,025
	7
	0,028

	акв-
	12
	0,06
	8
	0,01
	-
	-

	апим-
	5
	0,02
	3
	0,005
	1
	0,004


	антик-
	5
	0,02
	3
	0,005
	-
	-

	ауди-
	7
	0,03
	4
	0,007
	12
	0,048

	би, бис-
	22
	0,11
	18
	0,03
	3
	0,012

	виц, вице-
	2
	0,01
	3
	0,005
	1
	0,004

	гом, гуман-
	3
	0,01
	6
	0,01
	-
	-

	де-
	9
	0,04
	38
	0,1
	10
	0,04

	дис-, ди-, диф-
	49
	0,25
	70
	0,125
	40
	0,16

	ду-
	9
	0,04
	9
	0,01
	-
	-

	иммун-, 

ин, им, ир
	115
	0,6
	310
	0,55
	150
	0,6

	интер-
	37
	0,19
	65
	0,11
	3
	0,012

	интро-
	8
	0,04
	7
	0,01
	4
	0,016

	инфра-
	5
	0,02
	3
	0,005
	2
	0,008

	квази-
	3
	0,01
	-
	-
	-
	-

	ко-, кон-, кол-, ком-, кор-
	149
	0,78
	279
	0,498
	-
	-

	контра-
	11
	0,05
	12
	0,02
	-
	-

	меди-
	14
	0,07
	4
	0,007
	5
	0,02

	мини-
	9
	0,04
	4
	0,007
	2
	0,008

	моно-
	39
	0,02
	7
	0,01
	-
	-

	мульти-
	6
	0,03
	11
	0,01
	1
	0,004

	пост-
	11
	0,05
	16
	0,02
	-
	-

	пре-
	27
	0,14
	70
	0,125
	13
	0,052

	про-
	39
	,2
	21
	0,03
	4
	0,016

	ре-
	84
	0,44
	134
	0,23
	23
	0,092

	суб-, суф-, суз-
	23
	0,12
	101
	0,18
	19
	0,076

	супер-
	14
	0,07
	33
	0,05
	-
	-

	транс-
	28
	0,14
	28
	0,05
	-
	-

	ультра-
	6
	0,03
	5
	0,08
	2
	0,008

	уни-
	9
	0,04
	18
	0,03
	1
	0,004

	экс-
	48
	0,25
	48
	0,085
	-
	-

	экстра
	6
	0,03
	6
	0,01
	-
	-

	юв-, юн-, юни
	3
	0,01
	104
	0,18
	-
	-


Наиболее распространенными латинскими словообразовательными элементами в русском языке являются: иммун-, им-, ир-,ин-, (115), ко-, кон-, кол-, ком-, кор- (149).
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В английском языке: иммун-, им-, ир-,ин-, (310), ко-, кон-, кол-, ком-, кор- (310), суб-, суф-, суз- (134).
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Во  французском языке: иммун-, им-, ир-,ин-, (150),


Таким образом, слова с латинскими словообразовательными элементами иммун-, им-, ир-,ин-, являются самыми распространенными во всех трех исследуемых языках.

Общее количество слов с латинскими словообразовательными элементами составило:

в русском языке – 4,26%; в английском языке – 2,548; во французском языке – 1,204
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На основании полученных данных можно сделать вывод, что наибольшее количество слов с латинскими словообразовательными элементами содержится в русском языке, наименьшее – во французском.


Латинские заимствования необходимо знать и изучать, так как они составляют значимый процент словарного состава русского, английского и французского языков.

В ходе исследовательской работы было проведено анкетирование учащихся 9 классов нашей школы с целью изучения интереса к латинскому языку и иностранным языкам. 

         Ученики 9 «А» и 9 «Б» классов в составе 39 человек ответили на следующие вопросы:

1. Кто говорит и пишет на латинском языке?

2. Хотели бы вы знать и изучать латинский язык?

3. Для чего может быть нужен латинский язык современному человеку?

4. Студенты, каких специальностей изучают латынь?

5. Знаете ли вы слова в русском языке, заимствованные из латыни? Приведите пример.

6. Знаете ли вы крылатые латинские слова и выражения?

7. Для чего их необходимо знать?

8. Назовите имена выдающихся античных литераторов и политиков.

Анализ ответов учащихся на первый вопрос показал, что они не в полной мере осведомлены об использовании латинского языка в наши дни в устной и письменной речи.

       Учащиеся отвечали так:

«Кто говорит, не знаю, а пишут медики»,

«Говорили научные деятели»,

«Латинские буквы используются в различных областях знаний»,

«Это мёртвый язык, никто не говорит на нём».

Результаты ответов на 2 вопрос выявили положительное отношение к возможности изучения языка учащимися.

76% опрошенных ответили «да», 24% опрошенных ответили отрицательно, аргументировав свой ответ так: «Это слишком сложный язык».
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На вопрос о необходимости латыни современному человеку были получены следующие ответы:

- чтобы читать исторические тексты в оригинале;

- чтобы быть образованным человеком;

- чтобы лучше знать русский язык, знать заимствованные слова, которые пришли в наш язык;

- для успешного обучения в мединституте.

При ответе на вопрос «Студенты, каких специальностей изучают латынь?» опрошенные ответили: медики – 100%, фармацевты – 75%, биологи – 27%, историки – 21%, юристы – 4%.

Учащиеся знают латинские слова: аквариум, футуризм, классицизм, адаптация.

При ответе на шестой вопрос 26% учащихся не смогли назвать ни одного латинского выражения. Среди названных были:

             Veni, vidi, vici. – Пришёл, увидел, победил.

             Citius altius, fortius. – Быстрее, выше, сильнее.

             Repetitio est mater studiorum. – Повторение – мать учения.
Целями изучения крылатых латинских слов были обозначены следующие: лучше понимать свой язык, лучше понимать мудрость древних людей, быть эрудированным человеком.

Назывались имена Сократа (92% опрошенных), Эзопа (15%), Августа (64%), Цезаря (81%), Эпихарма (3%), Цицерона (35%), Ювенала (1%).
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Данные, полученные при анкетировании, показали, что большинство учеников хотели бы изучать латынь, имеют интерес к этому языку и хотели бы знать больше крылатых выражений, чтобы лучше понимать свой родной язык, быть эрудированными людьми и получить хорошее образование.

     
Таким образом, актуальность темы исследования подтверждается результатами анкетирования.
Латинские крылатые слова часто употребляются в европейских языках без перевода. Авторы международных произведений с помощью латинских цитат могут сделать свою речь более возвышенной, экспрессивной, эмфатической (в случаях перефразирования), а порой даже шутливой или насмешливой:

«- Но когда же у вас не будет больше долгов? – спросил Пантагрюэль [Панурга].

- Это случится ad calendas greacas, то есть тогда, когда все люди будут всем довольны». (Ф. Рабле. Гаргантюа и Пантагрюэль).

Латинское выражение Ad calendas greacas, передаваемое по-русски до греческих календ употребляется в ироничном смысле. Календами в Древнем Риме называли первый день каждого месяца. Отсюда возникло и наше современное слово календарь. Сами римляне вели свой счет дней по календам: с ним связывались сроки уплаты долгов, выполнения обещаний. А вот жившие в Риме многочисленные греки время по календам не считали. Поэтому слова до греческих календ ждать, отложить стали означать «до неведомого срока, до бесконечности». Выражение приписывается императору Августу, который употреблял его по отношению к неисправимым должникам. «Видя, что все рушится, я хотел спастись, начать новую жизнь, отойти с двумя-тремя в сторону, бежать, скрыться от … лишних. И я надменно поставил заглавием последней статьи: «Omnia mea mecum porto»  (А.И. Герцен Былое и думы).

Omnia mea mecum porto – изречение одного из семи мудрецов Греции Бианта, приведенное в латинизированной форме Цицероном. Дословно переводится: «Все мое ношу с собой». Римские историки рассказывают, будто в дни завоевания персами греческого города Приены (около 570 г. до н.э.) за толпой беглецов, еле тащивших на себе домашний скарб, спокойно шел налегке мудрец Биант. Когда его спрашивали, где его вещи, он, усмехаясь, говорил: «Все мое ношу с собой» Он оказался настоящим мудрецом, добавляют историки. По дороге все беженцы растеряли свое добро, а Биант делил с ними еду, которую получал, ведя в городах и селах поучительные беседы с их жителями. Смысл выражения: «Истинное богатство человека – в его знаниях и уме».

«В шестом часу воротился Дюковский… ”Veni, vidi, vici!” – сказал он, влетая в комнату Чубикова и падая в кресло. – Клянусь вам честью, я начинаю верить в свою гениальность!..» (А.П. Чехов. Шведская спичка).

Юлий Цезарь, возвращаясь из Египта в Рим, нанес по пути поражение понтийскому царю Фарнаку в битве при Зеле (47г. до н.э.), о чем и сообщил в Риме лаконичной фразой ”Veni, vidi, vici!” – «Пришел, увидел, победил!». Так рассказывает историк Плутарх. Выражение употребляется, часто шутливо-иронически,  как характеристика быстро и без труда выполненного намерения.

«Я предупредил ваше величество, когда принес требуемую сумму, что она получена от человека с дурной славой, а вы изволили, понюхав золото, ответить истинно по-королевски: “non olet” (В. Скотт. Приключения Найджела). Pecunia non olet. Светоний рассказывает, что император Веспасиан обложил налогом общественные уборные в Риме. Когда его сын Тит выразил неудовольствие по этому поводу, Веспасиан поднес к носу сына деньги, полученные от налога и спросил его, пахнут ли они. Получив отрицательный ответ, Веспасиан заметил: «Однако деньги эти получены от налога на мочу».

“Alea jacta est!” Я на другой день вступил… на службу в губернаторскую канцелярию» (И.А. Гончаров. Воспоминания).

Дословно – «Жребий брошен!» Употребляется как формула бесповоротно принятого важного решения. Знаменитый римский полководец Гай Юлий Цезарь, покорив соседних галлов и одержав ряд других блестящих побед, решил овладеть верховной властью в Риме. Сенат запретил ему переходить со своими легионами границу собственно Италии. Цезарь нарушил этот запрет и, воскликнув: «Жребий брошен!» - перешел в 49г. до н.э. пограничную реку Рубикон. Началась гражданская война, из которой Цезарь вышел победителем; он стал диктатором Римского государства.

Латинский язык в настоящее время не играет в нашей повседневной жизни большого значения. Общепризнанным языком науки и делового общения является английский. Латынь служит, скорее, фондом для образования навык научных терминов и понятий. И все же ее изучают в гимназиях и университетах. Многие люди хотят в оригинале читать римские трактаты, поэмы, трагедии. Международные названия животным и растениям также дают на латинском языке. Названия лекарств и рецепты можно прочесть на латыни в любой аптеке Европы! Зная латынь, можно лучше и точнее понимать свой собственный язык, изучаемый иностранный язык, приобщиться к богатству античной культуры, расширить кругозор, узнать о мудрости древних и реалиях античного мира, важных исторических событиях того времени.

	(А)   Латинские крылатые выражения
	Перевод на рус. яз. и русский эквивалент
	Эквиваленты в западноевропейских языках
	Перевод эквивалентов

	1. Abyssus abyssum invocat. 
	Бездна взывает к бездне.       (Библия).

Р: Одна беда не ходит.

Пришла беда – отворяй ворота.
	Англ.: It never rains but it pours.

Misfortunes never come alone.
	Беды обрушиваются не дождём, а ливнем.

Беды никогда не приходят поодиночке.

	2. Acceptissima sember muněra sunt, auctor quae pretiosa facit. 
	Милее всего те подарки, ценность которых в самом дарителе (Овидий).

Р: Не по хорошему мил, а по милу хорош.
	Англ.: Beauty is in the eye of beholder.
	Красота в глазах смотрящего.

	3. Actum, ajunt, ne agas.
	С чем покончено, к тому, говорят, не возвращайся (Поговорочное выражение). 

Р: Сделанного не воротишь.
	Англ.: What is done, cannot be undone.
	Что сделано, того нельзя отменить.

	4. Alea jacta est.
	Жребий брошен. (Слова Ю. Цезаря в 44ч. до Н.Э. при переходе реки Рубикон).

Р: Назвался груздем – полезай в кузов.
	Англ.: To cross the Rubicon.

tp. Le dé en est jeté!
	Перейти Рубикон.

Жребий брошен.

	5. Amor caecus.
	Любовь слепа.
	Англ.: Love is blind.
	Любовь слепа.

	6. Ante barbam docent senes.
	До бороды учат старцев.

рус. Учить учёного. 
	Англ.: To teach one`s grandmother to suck eggs.

Фр.: Les gisons veulent mener paitre les oles.
	Учить свою бабушку, как нужно высасывать яйца.

Яйца курицу не учат.

	7. Ante victoriam ne canas triumphum.
	До победы не торжествуй.

рус. Не говори «гоп», пока не перепрыгнешь.

Цыплят по осени считают.

Делить шкуру не убитого медведя.


	Англ.: Don`t hallo till jou are out of the wood.

First catch your hare, then cook him.

Don`t count your chickens before they are hatched.

фр.: Il ne faut passé moquer des chiens qu`on ne soit hors du village.
	Не аукать, пока не вышел из леса.

Сначала поймай зайца, а потом приготовь его.

Не считай цыплят, прежде, чем они вылупятся.

Не надо дразнить собак, пока не будешь за деревней.

	8. Asinus asinum fricat.
	Осёл трётся об осла. (Поговорка).

рус. Ты - мне, я – тебе.

Долг платежом красен.
	Англ.: Scratch my back and

I shall scratch.
	Почеши мне   спину, и я почешу тебе.

	9. Audentes fortuna juvat.
	Дерзающим помогает фортуна. (Вергилий, древнеримский поэт, 70 – 19 г.г. до н.э.)

рус.: Храбрым счастье помогает.
	Англ.: Fortune favours the brave.
	Судьба покровительствует храбрым.

	10. Aurora musis amica.
	Аврора – музам подруга.

рус.: Раньше вставать – ума наживать.

Утро вечера мудренее.
	Англ.: The early bird catches the worm.

Фр.: La nuit porte conseil.
	Ранняя птичка ловит червячка.

Ночь даёт совет.

	11. Aut Ceasar aut nihil.
	Или Цезарь, или ничто.

(Император Калигула, 37 – 41 г. н.э.).рус.: Или пан, или пропал.
	Англ.: Neck or nothing.

Фр.: Cesar ou rien.
	Цезарь или ничто.

	12. Aut non tentaris, aut perfice.
	Или не берись, или доводи до конца. (Овидий).
	Англ.: In for penny, in for  pound. 
	Потрать пенни, потрать и фунт.

	(B)

13. Bis dat qui cito dat.
	Вдвойне даёт тот, кто даёт быстро. (Публий Сир, римский монограф, 1 в. до н.э.).
	Англ.: He gives twice who gives quickly.

Фр.: Qui tôt donne, deux fois donne.
	Тот дважды даёт, кто даёт быстро.

Кто скоро помог, тот дважды помог.

	(C)

14. Capre diem!
	Лови день! (Девиз эпикурейства.

Гораций, 65г. до н.э. - 8г. н.э.)

рус.: Клюёт, так не зевай.
	Англ.: There is no time like the present.

Don`t put off till Doomsday.
	Никакое время не сравнить с настоящим.

Не откладывай до судного дня.

	15. Canis timidus vehemetius latret quam mordet.
	Боязливая собака сильнее лает, чем кусает.

(Бактрийская пословица, приводимая Курцием Руфом).
	Англ.: Barking dogs seldom bite.
	Лающие собаки редко кусают.

	16. Cibi condimentum est fames.
	Голод – приправа к еде. (Сократ).

рус.: Голод – лучший повар.
	Англ.: Hunger is the best sauce.

Фр.: L`appetit est le meilleur cuisinier.
	Голод – самая лучшая приправа.

Голод – лучший повар.

	17. Clipeum post vulněra sumere.
	Взяться за щит после ранения. (Овидий).

рус.: После драки кулаками не машут.

Задним умом крепок.

Хватился, когда с горы скатился.
	Англ.: It is easy to be wise after the event.
	Легко быть мудрым после события.

	18. Consuetudo est altěra natura.
	Привычка – вторая натура. (Марк Туллий Цицерон 106 – 43 г.г. до н.э.).
	Англ.: Custom is a second nature.

Фр.: L`habitude est une seconde nature.
	Привычка – вторая натура.

Привычка – вторая натура.

	19. Cucullus non facit monsehum.
	Клобук монахом не делает.

рус.: Не всяк монах, на ком клобук.
	Англ.: It is not the gay coat that makes the qentleman.
	Не нарядный пиджак делает мужчину джентельменом.

	20. Cum tacer, clamant.
	Тем, что они молчат, они кричат. (Цицерон, 106 – 43 г. до н.э.).

рус.: Доброе молчание чем не ответ.
	Англ.: Silence gives consent.

Фр.: Le silence vaut une réponse.
	Молчание означает согласие.

Молчание стоит ответа.

	(D)

21. De gustibus non est disputandum.
	О вкусах не спорят. (Плиний Младший, римский писатель, 61/62 – 114 г. н.э.). 
	Англ.: Tastes differ. Every man to his taste.

Фр.: Tous Ies gouts sort dans la nature.
	Вкусы расходятся. Каждому человеку – свой вкус.

Все вкусы естественны.

	22. Dies diem docet.
	День учит день. (Краткая формулировка мысли, выраженной в стихе Публия Сира, римского мимографа, 1 в. до н.э., автора «Sentetiae».
	Англ.: You never know what you can do till you do.

Фр.: La nuit porte conseil.
	Никогда не знаешь, что умеешь, пока не приступишь к делу. 

Утро вечера мудренее.

	23. Dies dolorem minuit.
	День уменьшает страдание

рус.: Время пройдёт – слёзы утрёт.
	Англ.: Time is a great healer.
	Время – великий исцелитель.

(Время – лучший лекарь).

	24. Dimidium facti, qui coepit habet.
	Тот сделал полдела, кто уже начал. (Гораций).

рус.: Доброе начало полдела откачало.

Почин всего дороже.
	Англ.: The first blow is half the battle.

It is the first step that costs.

Well begun is half done.
	Первый удар – это половина сражения.

Только первый шаг стоит усилий.

Хорошее начало – половина дела.

	25. Domus propria – domus optima.
	Свой дом – самый лучший дом.

рус.: В гостях хорошо, а дома лучше.
	Англ.: East or west home is best.

There is no place like home.
	Восток или Запад – дома лучше всего.

Родной дом – самое лучшее место.

	26. Doneo eris felix, multos numerabis amicos.
	Пока ты будешь счастлив, у тебя будет много друзей. (Овидий, древнеримский поэт, 43 г. до н.э. – 18 г. н.э.).
	Англ.: Prosperity makes friends.
	Счастье рождает друзей.

	27. Do, ut des.
	Я даю, чтобы ты дал. (Формула римского права, устанавливающая правовые отношения между двумя лицами.).
	англ.: One good turn deserves another.

Фр.: A charge de revanche.
	Одна добрая услуга вызывает другую.

Долг платежом красен.

	28. Dum spriro spero.
	Пока я дышу, я надеюсь. (Марк Туллий Цицерон, римский оратор, 106 – 43 г.г. до н.э.) (Луций Анней Сенека, философ, автор трагедий 4 г. до н.э. – 65 г. н.э.).
	Англ.: While I breath I hope.

While there is life, there is hope.

Never say die.
	Пока я дышу, я надеюсь.

Пока есть жизнь, есть надежда.

Никогда не говори «умираю».

	(E)

29. Ede, bibe, lude.
	Ешь, пей, веселись.

рус.: Живи, не скупись, с друзьями веселись.
	Англ.: Eat, drink and be merry, for tomorrow you die.
	Ешь, пей, веселись, так как завтра ты умрёшь.

	30. Edǐmus, ut vivamus, non edǐmus, ut edamus.
	Мы едим, чтобы жить, а не живём, чтобы есть. (Сократ, древнегреческий философ, 470/469 – 399 г. до н.э.).
	Англ.: Bad men live that they may eat and drink, good men eat and drink, that they may live.

Eat to live, live not to eat.
	Плохой человек живёт, чтобы есть и пить, хороший человек ест и пьёт, чтобы жить.

Есть, чтобы жить, а не жить, чтобы есть.

	31. E fructu arbor cognoscitur.
	По плоду узнаётся дерево.
	Англ.: A tree is known by its fruit.

Like father like son. 

As the tree so the fruit.

Фр.: Tel grain, tel pain.
	Дерево узнаётся по его плоду.

Каков отец, таков и сын. 

Каково дерево, таков и фрукт.

По семени плод.

	32. Elephantum ex musca facis.
	Ты делаешь из мухи слона.
	Англ.: To make a mountain out of a mole – hill.

Фр.: Faire d`une mouche un éléphant.
	Делать из коротовины гору.

Делать из мухи слона.

	33. Equi donati dentes non insipiciuntur.
	Дарёному коню в зубы не смотрят.
	Англ.: Don`t look a gift – horse in the mouth.

Фр.: A cheval donne on ne regarde pas la bounche.
	Не заглядывай дарёному коню в рот.

Дарёному коню в рот не смотрят.

	34. Errare humanum est.
	Ошибаться - свойственно человеку. (Сенека, римский философ, 4 г. до н.э. – 65 г. н.э.).
	Англ.: To err is human.

Фр.: Il n`est si bon cheval qui ne bronche.
	Ошибаться – свойственно человеку.

Конь о четырёх ногах, да спотыкается.

	35. Est modus in rebus.
	Есть мера в вещах. (Гораций – римский поэт 65 г. до н.э. – 8 г. н.э.).

рус.: Мера – всякому делу вера.
	Англ.: There is a proper measure in things.

Enouqh is as qood as a feast.

Bind the sack before it be full.

Фр.: Rien de trop.
	Есть мера в вещах.

(Иметь) вволю всего равно, что пировать.

Завязывай мешок прежде, чем он доверху полон.

Ничего слишком.



	36. Et fumus partiae est dulcis.
	И дым отечества сладок. (Овидий).

рус.: Дома и солома съедома.
	Англ.: East or west, home is best.
	Восток или Запад, дома лучше всего.

	37. Et semel emissum volat irrevocabǐle verbum.
	Слово не воробей, вылетит – не поймаешь.

(Квинт Гораций Флакк, римский поэт, 65 г.г. до н.э. – 8 г. н.э.).
	Англ.: First think, then speak.

Better the foot slip, than the tongue.

Фр.: Parole jeté prend sa volee.
	Сначала думай, потом говори.

Лучше отступиться, чем оговориться.

Брошенное слово улетает.

	38. Ex duopus malis minus est deligendum. 
	Из двух зол должен выбрать меньшее.
	Англ.: Off two evils choose the least.
	Из двух зол выбирай наименьшее.

	39. Experientia est optima magistra.
	Опыт – наилучший учитель.
	Англ.: Experience is the mother of wisdom.

Practice is the best mother.

Experience keeps no school she teaches her pupils singly.
	Опыт – мать мудрости.

Практика – лучшая мать.

У опыта нет (общей) школы, своих учеников он учит порознь.

	(F)

40. Fama crescit eundo.
	Молва растёт на ходу. (Вергилий).

рус.: Худая молва на крыльях летит.
	Англ.: Ill news travels fast.

Фр.: La bonne renommée reste couchée et la mauvaise court les chemins.
	Плохие вести путешествуют быстро.

Добрая слава лежит, а дурная бежит.

	41. Festina lente!
	«Спеши медленно».

Всё делай не спеша.

(Одна из обычных поговорок императора Августа, 30 г. до н.э.- 14 г. н.э.).
	Англ.: The more haste, the less speed.

Hasty climbers have sudden falls.

Фр.: Pas à pas on va loin.

Qui va piano, va sano.

Qui va doucement, va surement.
	Чем больше спешка, тем меньше скорость.

Поспешно взбирающиеся внезапно падают.

	42. Finis coronat opus.
	Конец венчает дело. (Латинский фразеологизм.).

рус.: Конец – всему делу венец.
	Англ.: All is well that ends well.

Фр.: La fin couronne l`oeuvre.
	Всё хорошо, что хорошо кончается.

Конец венчает дело.

	43. Flammo fumo proxima est.
	Дым близок огню. (Плавт).

рус.: Искру туши до пожара, напасть отводи до удара.


	Англ.: There is no smoke without fire.

Фр.: Il n`y a pas de fumée sans feu.
	Нет дыма без огня.

Нет дыма без огня.

	44. Fluctus in simpule (excitare).
	Буря в стакане воды. (Цицерон).
	англ.: A storm in a tea – cup.

Фр.: Une tempête dans un verre d`eau.
	Буря в чайной чашке.

Буря в стакане воды.

	45. Fortes fortune adjuvat.
	Сильным помогает судьба. (Теренций, римский комедиограф, 195 – 159 г.г. до н.э.).

рус.: Смелость города берёт.

Смелого пуля боится.
	Англ.: Faint heart never wins fair lady.

Фр.: La fortune sourit aux braves.
	Робкое сердце никогда не завоёвывало сердце красавицы.

Судьба улыбается смелым.

	46. Frontis nulla fides.
	Лицам доверия нет. (Ювенал).

рус.: Не всё то золото, что блестит.
	Англ.: Appearances are deceptive.
	Внешность обманчива.

	(G)

47. Gutta lavat lapidem non vi, sed saepe cadendo.
	Капля долбит камень не силой, а частым падением. (Овидий, римский поэт, 43 г. до н.э. – 17 г. н.э.).
	Англ.: Constant dropping wears away a stone.

Little strokes fall great oaks.

Фр.: Goutte à goutte l`eau creuse la pierre.
	Постоянно падающие камни точат камень.

Слабые удары валят большие дубы.

Капля по капле вода долбит камень.        

	(H)

48. Habeas tibil.
	Имей при себе.

рус.: Держи язык за зубами.
	Англ.: Walls have ears.

Speech is silver but silence is gold.
	Стены имеют уши.

Речь – серебро, а молчание – золото.

	49. Hic Rhodus, hic salta!
	Здесь Родос, здесь прыгай. (Из басни «Хвастливый пятиборец» Эзопа, 6 в. до н.э.).
	Англ.: Deeds not words.
	Дела, а не слова.

	50. Homo homini lupus est.
	Человек человеку волк. 

(Тит Макций Плавт, римский комедиограф, середины 3 в. до н.э., 184 г. до н.э.).
	Англ.: Dog eats dog.

Фр.: Il ya fagot et fagot.
	Собака поедает собаку.

Человек человеку рознь.

	51. Homo ipse suae fortunae faber est.
	Человек сам кузнец своего счастья.

(Сократ, древнегреческий философ, 470/469 – 399 г.г. до н.э.).
	Англ.: God helps those who help themselves.

If you want a thing done do it yourself.
	Бог помогает тем, кто помогает себе сам.

Если хочешь, чтобы что-то было сделано хорошо, сделай это сам. 

	52. Homo locum ornate, non homǐnem locus.
	Человек украшает место, а не место красит человека.
	Англ.: It’s not the gay coat that makes the gentleman.

Фр.: Il n’est, point de soi metieril n’est que de sottes qens.
	Нарядная одежда не делает джентльмена.

Нет глупого ремесла, есть глупые люди.



	53. Homo proponit, sed dues disponit.
	Человек предполагает, бог располагает.

(Фома Кемпийский, 14 в. монах – мистик).
	Англ.: Man proposes, God disposes.
	Человек намеревается, бог распоряжается.

	(I)

54. Intelligenti pauca.
	Для понимающего достаточно и немногого.
	Англ.: A word to the wise.
	Мудрому – одно слово.

	55. Ira furor breris est.
	Гнев есть кратковременное умоисступление. (Гораций).

рус.: Дурака легко вывести из себя.
	Англ.: A little pot is soon not.
	Маленький горшок быстро нагревается.

	56. Irretit muscas, transmittit aranea vespas.
	Кто любит мух, превращает ос в пауков.
	англ.: One law for the rich and another for the poor.
	Один закон для богатых, другой – для бедных.

	(M)

57. Male parta, male dilabuntur.
	То дурно добыто, то дурно расточито. (Цицерон).

рус.: Как нажито, так и прожито.
	Англ.: Easy come, easy go.

Фр.: Ce qui vient de la flute, s’en va par le tambour.
	Легко пришло, легко ушло.

Пришло махом, ушло прахом.

	58. Manus manum lavat.
	Рука руку моет. (Греческий комедиограф Эпихарм, конец 6 – начало 5 в. до н.э.).

рус.: Рыбак рыбака видит из далека.
	Англ.: One hand washes the other.

One good term deserves another.

Birds of a feather flock together.

Hawks will not pick hawk’s eyes out.

Фр.: Un main lave l`autre.
	Одна рука моет другую.

Одна добрая услуга вызывает другую.

Слетаются птицы одного пера.

Ястреб ястребу глаз не выклюет.

Рука руку моет.

	59. Margaritas ante porocos.
	Метать бисер перед свиньями.

(Евангелие).
	Англ.: To cast pearls before swine.
	Метать бисер перед свиньями.

	60. Medicus curat, natura sanat.
	Врач лечит, природа оздоровляет. (Афоризм древнегреческого врача и естествоиспытателя Гиппократа).
	Англ.: Brevity is the soul of wit.
	Краткость – душа ума.

	61. Mens sana in corpŏre sano.
	Здоровый дух в здоровом теле.

(Ювенал, римский поэт – сатирик, 60 – 27 г.г. до н.э.).
	Англ.: A sound mind in a sound body.

Good health is above wealth.

Wealth is nothing without health.
	Здоровый дух в здоровом теле.

Хорошее здоровье важнее богатства.

Богатство ничто без здоровья.

	62. Multa petentibus desunt multa.
	Кто многого добивается, тому многого не достаёт.

(Гораций).

рус.: Аппетит приходит во время еды.
	Англ.: The appetite comes with eating.
	Аппетит приходит во время еды.

	(N)

63. Nam sine doctrina vita est quasi mortis imago.
	Жизнь без учения подобна смерти.

рус.: Век живи, век учись!
	Англ.: Leave and learn!

Фр.: Science est lumiere, ignorance est tehebre.
	Век живи, век учись!

Ученье – свет, а не ученье – тьма! 

	64. Ne quid nimis. 
	Ничего сверх меры.

(Теренций).
	Англ.: Bind the sack before it be full.
	Завязывай мешок прежде, чем он полон.

	65. Ne sutor supra crepǐdam.
	Башмачник, суди не выше сапога.

(Плиний).

рус.: Всяк сверчок знай свой шесток.
	Англ.: The cobbler should stick to the last.
	Сапожнику следует придерживаться своего ремесла.

	66. Non bis in idem.
	Не дважды за одно и то же. (Изменённая формула римского права).

рус.: Нельзя войти дважды в одну и ту же реку.
	Англ.: You can`t  eat your cake and have it.
	Нельзя съесть свой пирог и оставить его нетронутым.

	67. Non omne quad nitet aurum est.
	Не всё, что блестит – золото.
	Англ.: All is not gold that glitters.
	Не всё золото, что блестит.

	68. Non scholae, sed vitae discimus.
	Мы учимся не для школы, а для жизни. (Сенека, 4 – 68г.до н.э.).

рус.: Учись смолоду, под старость не будешь знать голоду.
	Англ.: We learn not for school but for life.
Фр.: Jeunesse paresseuae, vieillesse pouilleuse.
	Мы учимся не для школы, а для жизни.

Ленивая юность – убогая старость.

	69. Non omnia possǔmus omnes.
	Не все мы можем всё. (Луцилий – римский сатирик 2 в. до н.э.).
	Англ.: No living man all things can.
	Ни один живущий человек не умеет всего.

	70. Nulla aetas ad discendum sera.
	Учиться никогда не поздно.

рус.: Век живи, век учись.
	Англ.: It`s never too late to learn.

Фр.: On s’instruit à tout âqe.
	Учиться никогда не поздно.

Учиться в любом возрасте.

	71. Nulla requla sine exceptione.
	Нет правила без исключения.
	Англ.: There is no rule without an exception.
	Нет правила без исключения.

	72. Nullum malum sine aliquo bono.
	Нет худа без добра.
	Англ.: What you lose on the swings you gain on merrygoesround.

Фр.: A quel que chause malheur est bon.
	Что вы теряете на качелях, приобретаете на каруселях.

Нет худа без добра.

	73. Nullum periculum sine periculo vincitur.
	Ни одна опасность не побеждается без опасности.

рус.: Клин клином вышибают.
	Англ.: Like cures like.
Every cloud has its silver lining.
Фр.: Qui ne risque, ne gagne.
	Подобное излечивается подобным.

У всякого облака своя серебристая кайма.

Не рискуя, не добудешь.

	74. Nullus propheta in partia.
	Нет пророка в своём отечестве.
	Англ.: No man is a hero to his valet.
Фр.: Nul n’est prophéte en son pays.
	Ни один человек не бывает героем в глазах своего слуги.

Нет пророка в своём отечестве.

	(O)

75. Otium post neqotium.
	Отдых после дела.

рус.: Кончил дело – гуляй смело.
	Англ.: Business before pleasure.
Business is business.

Фр.: Il fait bon faire fête, après besogne faite.
	Сначала дело, потом удовольствие.

Дело есть дело.

Хорошо праздновать, выполнив дело.

	76. Otium saene dat vitium.
	Праздность часто приводит к пороку.
	Англ.: An idle brain is the devil’s workshop.

By doing nothing we learn to do ill.
Фр.: L’oisiveté est la mere de toutes les vices.

	Праздный мозг – мастерская дьявола.

Ничего не делая, мы учимся дурным делам.

Праздноть – мать всех пороков.

	(P)

77. Parturiunt montes, nascetur ridiculus mus.
	Рожают горы, а родится смешная мышь. (О смехотворных результатах больших усилий или обещаний).

(Поговорка у латинских и греческих писателей).
	Англ.: The mountain has brought forth a mouse.
	Гора родила мышь.

	78. Periculum est in mora.
	Опасность в промедлении. (Тит Ливий, римский историк, 59 г. до н.э. – 17 г. н.э.). 
	Англ.: Procrastination is the thief of time.
	Откладывание – вор времени.

	79. Plenus venter non studet libenter.
	Сытое брюхо к учению глухо.
	Англ.: A hungry belly has no ears.

Фр.: Ventre affamé n’a point d’orreilles.
	Голодное брюхо не имеет ушей

Голодное брюхо к наукам глухо

	80. Post nubila Phoebus.
	После туч – Феб.

(Засвидетельствовано как поговорка в сборнике с Франка, 16 в.).

рус.: После ненастья – солнце.
	Англ.: It is always darkest before the dawn.

Фр.: Apres la pluie, le bon temps.
	Темнее всего перед рассветом.

После дождя – хорошая погода.

	81. Potius sero, quam hunguam.
	Лучше поздно, чем никогда. (Тит Ливий).
	Англ.: Better late than never.

It is never too late to mend.
Фр.: Mieux vaut tard que jamais.
	Лучше поздно, чем никогда.

Никогда не поздно исправиться.

Лучше поздно, чем никогда.

	82. Proximus sum egomet mihi.
	Я сам себе самый близкий. (Плавт).

рус.: Своя рубаха ближе к телу.
	англ.: Every man for himself.

Charity begins at home.

Фр.: Charite bien ordonee commence par soimême.
	Каждый человек для себя.

Благотворительность начинается дома.

Если хочешь облагодетельствовать весь мир, начинай со своего дома.

	(Q)

83. Quae nocet, docet.
	Что вредит, то учит.

рус.: Обжёгшись на молоке, дуешь на воду.

Пуганая ворона и куста боится.
	Англ.: Once bitten, twice shy.

A burn child dreads the fire.
Фр.: Chat échaudé craint l’eau froide.
	Однажды избитый – вдвойне пуглив.

Обжёгшись, ребёнок боится огня.

Обжёгшаяся кошка боится холодной воды.

	84. Qualis rex, talis grex.
	Каков поп, таков и приход. (Латинская пословица).

рус.: Каков вождь, таково и стадо.
	Англ.: Like master, like man.

Like father like son.
Like mother like daughter.

Фр.:Tel curé, telle paroisse.
	Каков хозяин, таков и слуга.

Каков отец, таков и сын.

Какова мать, такова и дочь.

Каков поп, таков и приход.

	85. Quat capǐta, tot sensus.
	Сколько голов, столько умов. (Публий Теренций, римский комедиограф, 195 – 159 г.г. до н.э.).
	Англ.: So many men, so many minds.

Фр.: Autant de têtes autant d’avis.
	Сколько людей, столько и умов.

Сколько голов, столько умов.

	(R)

86. Re nov verbis.
	Делом, не словами.

рус.: Меньше слов, а больше дела.
	Англ.: Deeds, not words.
	Дела, а не слова.

	87. Repetitio est mater studiorum.
	Повторение – мать учения. (Латинский фразеологизм).
	Англ.: Repetition is the mother of learning.

Фр.: La répétition est la mère des études.
	Повторение – мать учения.

	(S)

88. Sapienti sat (satis).
	Для понимающего – достаточно. (Плавт, римский комедиограф 3 в. до н.э. – 184 г. до н.э.).

рус.: Мудрому свистни, а он уже мыслит.
	Англ.: A word is enough to the wise.

Фр..: A bon entendeur, demi – mot.
	Умному и слова довольно.

Хорошо слушающему – полслова.

	89. Sero venientibus ossa.
	Поздно приходящим – кости. (Латинская поговорка).

рус.: Опоздал – кости глодал.
	Англ.: The early bird catches the worm.

First come, first served.
Фр.: Aux absents les os.
	Ранняя пташка ловит червячка.

Кто первый пришёл, того первого и обслужили.

Опоздавшим – кости.

	90. Silencicus videtur confessio.
	Молчание равносильно признанию. (Сенека).
	Англ.: Silence gives consent.
	Молчание – знак согласия.

	91. Si vivis Romae romano vivǐto more.
	Если живёшь в Риме, живи в согласии с римскими обычаями.

рус.: В чужой монастырь со своими уставами не ходи.
	Англ.: When at Rome, do as the Romans do.
	Когда ты в Риме, поступай как римлянин.

	92. Simǐlis simǐli gaudet.
	Подобный подобному радуется. (Макробий).

рус.: Рыбак рыбака видит издалека.
	Англ.: Deep will call to deep.

Like to like.
	Подобное к подобному.

Глубокое тяготеет к глубокому.



	93. Suavǐter in modo, fortǐter in re.
	По существу дела – твёрдо, по способам – мягко.

рус.: Мягко стелет, да жёстко спать. 
	Англ.: An iron fist in a velvet glove.
	Железный кулак в бархатной перчатке. 

	94. Saus cique mos est.
	У каждого свой обычай.

рус.: Всяк молодец на свой образец.
	Англ.: Once a priest, always a priest.
	Однажды приобретённые наклонности навсегда остаются с человеком.

	(T)

95. Tempus omnia revelat.
	Время всё вскроет.

рус.: Шила в мешке не утаишь.
	англ.: Murder will out.

Фр.: La verité finit toujours par perser.
	Убийство раскроется.

Истина всегда обнаруживается.

	96. Timeo Danaos et dona ferentes.
	Я боюсь данайцев и дары приносящих.

(Высказывание, приписываемое троянскому жрецу Апполона Лаокоону).

рус.: С медведем дружись, а за топор держись.
	Англ.: I fear Grecks even when bringing gifts.
	Боюсь греков даже несущих дары.

	97. Tu hoc instristi, tibi omne est exedendum.
	Ты это начал, тебе всё и расхлёбывать. (Теренций).

рус.: Сам заварил кашу, сам и расхлёбывай.
	Англ.: As you brew, must you drink it.
	Что ты заварил, то и пить должен.

	98. Tundatur ferrum dum novus ignis inest.
	Куй железо, пока горит огонь.

рус.: Куй железо, пока горячо.
	Англ.: Make hay while the sun shines.

Фр.: Il faut battre le fer pendant qu’il est chaud.
	Готовь сено, пока солнце светит.

Куй железо, пока горячо.

	99. Tunica proprior pallia est (palliost).
	Туника ближе к телу, чем паллий. (Плавт).

рус.: Своя рубашка ближе к телу.
	Англ.: Blood is thicker than water.
	Кровь не вода.

	(U)

100. Una herundo ver non facit.
	Одна ласточка весны не делает.

рус.: Один в поле не воин.
	Англ.: One swallow doesn’t  make a summer.

Фр.: Tout seul on ne peut rien.
	Одна ласточка не делает лета.

Один в поле не воин.

	101.Unius pecudis scabies totum commaculat gregem. 
	Парша одного животного оскверняет всё стадо.

рус.: Паршивая овца всё стадо портит.
	Англ.: One scabbed sheep will mark a whole herd.

Every family has a black sheep.
	Одна чесоточная овца испортит всю отару.

В каждом стаде есть чёрная овца.

	102. Utile dulci miscēre.
	Смешивать полезное с приятным. (Гораций). рус.: Мешай дело с бездельем, проживёшь век с весельем.
	Англ.: All work and no play makes Jack a dull boy.
	Одна только работа без забав превращает Джека в тупого ребёнка.

	103. Ut salutes, ita salutaběris.
	Как ты приветствуешь, так и тебя будут приветствовать.
	Англ.: People who live in glass houses shouldn`t throw stones.

Фр.: Tel bruit, tel echo.
	Люди, которые живут в стеклянных домах, не должны бросаться камнями.

По привету и ответ.

	(V)

104. Verǐtas odium parit.
	Правда рождает ненависть. (Теренций).

рус.: Правда глаза колет.
	Англ.: If the cap fits, wear it.
	Если шапка впору, носите её.

	105. Vestis virum facit.
	Одежда делает человека.

рус.: Одежда красит человека.

Плащ на золотой подкладке укроет все недостатки.
	Англ.: Clothes make the men.

Fine feathers make fine birds.
	Одежда делает человека.

Красивое оперение делает птиц красивыми.

	106. Vinci qui patǐtur.
	Побуждает тот, кто терпелив.

рус.: Терпи, казак, атаманом будешь.
	Англ.: It is great life if you don`t weaken.
	Жизнь прекрасна, если не падать духом.
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